
O B P R V E M S I M P O Z I J U T E H N I Š K E B E S E D E 

P o d ges lom » B r u s i m o tehniško besedo!« j e za zakl juček meseca tehnike Z v e z a 
inženir jev in tehnikov S loveni je priredila dne 14. n o v e m b r a . 1960 p rv i s impozi j 
tehniške besede. Poglavi tn i namen tega s impozija j e b i l : 

— zbrati poda tke o dosedanj i te rminološki de javnos t i v tehniških strokah, 
—• podati pr inc ipe za vs lda jeno nadal jnje de lo in 
— pospešit i izdajo s lovenskih tehniških s lovar jev . 
Simpozi j j e od l i čno uspel. Obi lna udeležba s t rokovn jakov in znans tvenikov — 

tako tehniških kakor tudi drugih — je dokazala, d a vlada za to p o d r o č j e ve l ika z a ­
nimanje . Referat i in koreferat i pa so razkrili p o ž r t v o v a l n o pr izadevanje tehniških 
s t rokovnjakov za l epo slovensiko tehniško besedo . 

De lo s impozi ja je b i lo razdel jeno v dva dela : v p r v e m delu so o problemat ik i 
s lovenske tehniške te rminolcg i je govor i l i prof. ing. A lbe r t Struna, ing. F rance 
Mlakar in prof. Ivan T o m i n e c , v d rugem delu pa srao slišali po roč i l a o teinminoloiški 
dejavnost i v posameiznih tehniških strokah. j 

I 

Slovenska tehniška te rminologi ja se lahkio sk l icuje na svo je začetke v s taro­
davni obrtniški dejavnost i , ki j e bi la še v začetku preteklega stoletja na takratni 
evropsk i ravni. Ta dejavnost j e pozne je prešla v roke avstr i jskega denarnega p l e m ­
stva in s tem j e postala nemšč ina pos lovni in tehnišM jezik . K l j u b t emu pa m o r e m o 
iz b ibl iografskih poda tkov posneti, da j e izšla prva tiskana tehniška te rminološka 
publ ikaci ja s s lovenskim g r a d i v o m že sredi preteklega stoletja. 

Izbol jšanje b i se mora lo pokazat i po prv i sve tovni vojni , k o smo z us tano­
v i tv i jo s lovenske univerze dobi l i tudi s lovensko tehniško fakulteto. Vendar pa ka -



kega b is tvenega napredka — razen n a p o r o v nekater ih posamezn ikov — tudi v t e j 
dob i ne m o r e m o opaziti. T a k o j e šele po osvobod i tv i leta 1945 v z p o r e d n o s splošnim 
tehničnim in industr i jskim r a z v o j e m p r o d r l o m e d širše k r o g e s t rokovn jakov p r e ­
pričanje, da ima tehnik na loge tudi v splošni l judski kulturi, pri ob l ikovan ju s l o ­
venskega tehniškega jezika. Vprašanje e n c t o e jaianst^ene tehniške te rminologi je je-
posta lo v tej dobi tako pereče , da izdaje sp lošnega tehniškega kakor tudi special i ­
ziranih tehniških s lovar jev posameznih strok ni b i lo m o g o č e v e č odlagati . D e l o je­
že rod i lo p r v e sadove in p red nami so p rve po le Splošnega tehniškega slovarja, ki ga 
pr ipravl ja tehniška sekci ja te rminološke komis i je pri S lovenski akademij i znanosti 
in m-netnosti in ki j e dos le j že izšel do črke G ko t pr i loga rev i je Življenje in teh­
nika. Izšli so tudi p rv i zvezki special iziranih tehniških s lovarjev, ki so jüi pr ipravi le 
te rminološke komis i j e posamezn ih tehniških strok, p r edvsem elektrotehniške, v a ­
rilske, lesne in gozdarske. S temi te rminološk imi publ ikac i jami kako r tudi z dosle j 
izdanimi tehniškimi strokoTOimi in znanstvenimi knj igami pa smo jasno dokazali, , 
da slovenski jezik tudi za tvorbo najzahtevnejših strokovnih in znanstvenih tehniških 
izrazov ni nič manj sposoben kakor jeziki drugih narodov z dolgo industrijsko tra­
dicijo. 

Zavedat i pa se rhoramo, da razvoj sodobne tehnike postavl ja jez iku često-
p o v s e m n o v e zahteve in da se iz dneva v dan po jav l j a jo po t rebe p o n o v i h tehniških 
izrazih v p r a v takem tempu, kakršen j e t empo splošnega tehničnega napredka. 
Upoštevat i m o r a m o , da n a m j e čedal je bo l j po t r ebno tudi na tančno p o m e n s k o r a z ­
l ikovanje m e d m n o g i m i že obs to ječ imi izrazi. Niovi izrazi so pot rebni za n o v e izdelke, 
naprave, pos t ro je , kako r tudi za n o v e p ro izvodne pos topke , n o v e p o j m e itd. Za o b l i ­
kovan j e teh izrazov m c r e m o včasih uporabit i že obs to ječe besede, ki d o b e v do ločen ih 
s trokah n o v e pomene , včas ih pa j e t reba izraze tudi na n o v o ustvarjati , upoštevajoč-
splošna pravi la s lovenskega besedotvor ja . 

.Jasno je , da lahko obl ikuje n o v e s t rokovne izraze le stroko-vnjak. C im b o l j 
hiti sodobna tehnika v razl ične specializacije, t em bol j nepogreš l j iv postaja tehnišiki 
s t rokovnjak pri ustvarjanju te rminologi j . Za uspešno te rminološko de lo j e namreč 
temel j i to obv ladan je snovi »condi t io sine qua n o n « . 

K a r se t iče j ez ikovne plati s t rokovnega izrazja, j e treba izhajati z enotnih 
stališč in kr i ter i jev. Res j e sicer, da jezika kot ž ivega organizma ni m o g o č e stiskati 
v ozke kalupe, vendar pa se m o r a m o pri ustvarjanju nov ih s t rokovnih izrazov držat i 
nekih splošnih načel , med kater imi j e treba posebe j opoizoriti na naslednje: 

—• Osnovn i kriterij za ob l ikovan je stroko-vnih izrazov m o r a bit i funkci ja t i ­
stega, č e m u r j e treba dati izraz. P o obl ik i t vo r imo istrokovne izraze šele takrat, ko­
so za nadal jnje raz l ikovanje po t rebn i dopolni ln i izrazi. 

— S t rokovni izrazi mora jo bit i v s t rokovnem pog ledu tako natančni, da je-
izkl jučena vsaka dvoumnos t . 

—• Stroko-vni izrazi mora jo bit i preprosti in č im krajši. Praksa j e namreč že 
p o n o v n o pokazala, da se za zeleno m i z o ustvarjeni, j e z i k o v n o sicer brezhibni , t o d a 
dolg i in iz p r e v e č besed sestavl jeni izrazi t ežko uve l jav i jo v vsakdan jem živl jenju. 
Names to njih uporabl ja jo de lavc i , monter j i , skladiščniki in drugi raje kakršnekol i 
krajše izraze, čeprav so to j e z i k o v n o n e m o g o č e popačenke ali ce lo p o v s e m tuji izrazi. 

— Med stroko-vnimi izrazi naj ne b o s inonimov, da se i zognemo zamenjavam-
in nejasnost im. 

— St rokovni izrazi naj b o d o p o možnost i analogni izrazom v drugih jez ik ih , 
ker j e s t em ola jšano prevajanje . Vendar j e pri t e m pot rebna previdnos t in j e treba-
pred spre je t jem našega izraza kr i t ično pretehtati izraze v č i m v e č tujih jezikih. 

— K a d a r se v tujih jezikih splošno rabi jo tujke grškega ali latinsikega izvora, 
j i m ne i šč imo domač ih izrazov. Pač pa j e treba izhajati pri p revzemanju takih tu jk 
iz osnovnih latinskih oz i roma grških tvorb , ne pa iz angleških, nemških ali f rancoskih 
predelav. Z a t o uporab l j amo transformator, n e t ransformer ali ce lo trafGi(!), vista-
vizijski film, n e vis tavizionsM, kinemaskop, n e c inemaskop ali ce lo č inemaskop itd. 

— Nepos redno in s lepo p revzemanje tujih izrazov v naš jez ik j e treba o d ­
klanjati. Pr i t em naj vel ja nače lo : če so našli d rugi narodi zanje d o m a č e besede, 
j ih moramo najti tudi mi. In obra tno: n e kaže za vsako ceno slovenit i izrazov, ki 
so postali mednarodn i . 

— Vprašanje spasojenk iz s rbohrvaščine j e treba reševati o d pr imera d o p r i ­
mera. Zaveda t i se moramo, da us tvar jamo s lovensko terminologi jo , vendar bi b i l o 
odklanjanje s rbohrva tsk ih izrazov, ki v p o m e n u in obl ik i n e nasprotujejo p rav i lom. 



in d u h u našega jezilia, neumestno. Vselsakor pa m o r a m o biti pri t em zelo previdni , 
ker obstoj i cela vrsta o b l i k o v n o p o p o l n o m a enakih izrazov, katerih p o m e n pa se 
b is tveno razlikuje od s lovenskega, n. pr. o k n o — jašek, rezan — žagan, p o g o n — 
obrat itd. Za to se j e treba pri p r e v z e m u sposo jenk najprej d o b r o prepričat i o njih 
pomenu , da ne p o v z r o č i m o nesporazumov . 

— Pri ob l ikovan ju s t rokovnih izrazov j e treba upoštevati sp lošno ve l j avna 
s lovnična in pravopisna pravUa, ko l ikor ta ne nasprotujejo na tančnemu izražanju. 
Za to j e razumlj ivo, da tehniški s t rokovnjak ne m o r e ustvarjati svo je te rminologi je 
brez p o m o č i j ez ikos lovca . Miš l jenje nekaterih, da s t rokavni jez ik ne sega v j e z i ­
kos lov je in da za iskanje in ob l ikovan je s t rokovnih izrazov zadošča le j ez ikovn i čut, 
ie nespre jeml j ivo . 

— Osnova tehniške terminologi je naj b o obs to ječe ž ivo besedišče . 
—• K e r j e l judsko izrazje za po t rebe sodobne tehnike znatno prepičlo , so nu jno 

pot rebni nov i izrazi. T e t vo r imo po pravi l ih s lovenskega besedotvor ja , izhajati pa 
mora jo iz definici je in ustrezati po t rebam prakse. 

— Pri ustvarjanju nov ih izrazov imajo prednost tvorbe s p redponami in p r i ­
ponami , ker so v duhu s lovenskega jezika. 

—• Obl ike samostalnik + p red log + samostalnik za po imenovan j e p r e d m e t o v ali 
p o j m c v so sicer neprakt ične, a j ih ponekod ne m o r e m o pogrešati . 

— Pri udomačenih , a neprav i lno tvor jenih izrazih j e potrebna vel ika p r e v i d -
noet, ker j e treba upoštevat i ukoreninjenost izraza, n j e g o v o uporabnos t ipd. 

Terminološk i material pa ne more biti p:ipoln, če pomena izrazov ne o p r e d e ­
l imo. P o m e n izrazov najpogoste je oprede l ju jemo z definici jami, čeprav j e koris tna 
tudi navezava na s t rokovne izraze v tujih jezikih, ker se s tem olajša prevajanje . 
Vsekakor pa j e treba opustiti naziranje, ki j e b i lo razšir jeno zlasti pri s t rokovnjakih, 
ki so študirali v tujini in ki so opredel jeval i p o m e n s lovenskih izrazov izkl jučno s 
tujimi, ker so j i m pač bili ti bo l j poznani kot domači . 

II 

V d rugem delu s impozija so koreferent i prikazali stanje s lovenske t e rmino log i je 
v posameznih tehniških strokah. Iz poroč i l j e bila razvidna vel ika razgibanost neka ­
terih strok, m e d t e m k o so druge šele na začetku pziü, tako da b o treba še p r e c e j , 
truda, preden b o de lo -uspešno steklo. Posebe j j e t reba opozori t i na uspehe naslednjih 
strok: Var i lc i so uspeli, da j e bi la s lovenščina sprejeta v dvanajst jezični mednarodn i 
vari lski slovar. Elektrotehniki so doslej izdali že tri zvezke Slovenskega elektro­
tehniškega slovarja (Osnovne definici je . Elektronika in Stroji in t ransformatorj i) , 
v ka te rem so razen definicij zbrani tudi srbohrvatsfci, francoski, angleški, nemški in 
italijanski izrazi, v tisku pa imajo še d v a zvezka. Te rmino loška komis i ja za l e sno 
in gozdarsko s t roko j e objavi la oz i roma ob jav l j a svo je s t rokovno dzrazje v s t rokovnih 
revi jah Les in Gozdarski vestnik, agronomi pa imajo v tisku p r v i zvezek svojega 
agronomskega slovarja. Uspešno so začeli tudi strojniki in čevl jarski s trokovnj.aki . 
Ze lo težavne pa so razmere v steklarski, keramični in gumarski stroki, kjer b o oranje 
led ine zahtevalo o d t e rmino logov n m o g o v o l j e in ideal izma. Iz po roč i l j e b i lo razv idno 
tudi to, da j e p o g : s t o k l jub požr tvovalnost i nekater ih s t rokovnjakov de lo zamrlo 
zaradi pomanjkanja gmotnih sredstev. 

Sklepi , ki so bil i na s impozi ju sprejeti, zagotavljajo, da se b o de lo pri sp lošnem 
tehniškem slovarju pospešeno nadal jevalo , da se b o p o ž i v i l D te rminološko de lo v vseh 
tehniških strokah, da se b o te rmjncloško de lo v b o d o č e razvi jalo po enotnih načel ih 
in v idikih teT v več j i medsebo jn i povezavi , da se b o okrepi lo izdajanje specialnih 
tehniških s lovar jev posameznih strok in da se b o d o posvet i le vse sile dos lednemu 
uvajanju enotne tehniške terminologi je v vseh tehniških šolah in publ ikaci jah. 

France Mlakar 


